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ктуальность исследования. 

Происходящие в современном 

обществе изменения влияют не 

только на пересмотр образовательных 

концепций и моделей, но и на пере-

осмысление подходов к обучению ино-

странному языку, в том числе студентов 

неязыковых специальностей. Особенно 

актуальным представляется вопрос о мо-

дернизации учебно-методического обес-

печения языковых дисциплин, решение 

которого связано с целым рядом про-

блем: от разницы между низким уровнем 

цифровой грамотности преподавателей и 

запросом обучающихся на активное ис-

пользование цифровых инструментов в 

образовательном процессе до состояния 

неопределенности в связи с переходом на 

новую модель высшего образования [1]. 

Современные исследователи, отмечая 

значительный дидактический потенциал 

искусственного интеллекта (ИИ), указы-

вают на необходимость его интеграции 

«в практику преподавания студентам 

профильных дисциплин, практическую и 

исследовательскую работу в вузе» [9, с. 

139]. Но помимо перспектив использова-

ния ИИ в образовательной среде активно 

обсуждаются вопросы интерактивных 

форм обучения [7], форматов представ-

ления научных знаний на иностранном 

языке [11]. 

Традиционно обучение иностранно-

му языку в магистратуре для неязыковых 

специальностей было направлено на раз-

витие лингвистической составляющей 

научно-исследовательской компетенции 

обучающихся. Владение языком рассмат-

ривалось и рассматривается сейчас как 

инструмент интеграции в международное 

научное сообщество для ознакомления с 

актуальными достижениями в изучаемой 

предметной области и представления 

собственных научных проектов. Но при 

сохранении указанных задач обучения в 

настоящее время меняются приоритеты в 

части использования полученных образо-

вательных результатов: всем ранее из-

вестное «читаю и перевожу со словарем» 

уступает место новым формам работы с 

информацией для ее адекватного воспри-

ятия, интерпретации, критического ана-

лиза и оценки со стороны студентов.  

Способность обучающихся к работе с 

информацией (или в другой терминоло-

гии мультимодальная грамотность) яв-

ляется условием успешной адаптации 

выпускника к условиям профессиональ-

ной деятельности, показателем его кон-

курентоспособности. Другими словами, в 

настоящее время формируется запрос на 

достижение не столько «автономных» 

результатов обучения, требуемых для 

выполнения учебного плана образова-

тельной программы, сколько на приобре-

тение полезных и значимых для жизни 

будущих специалистов умений и навыков 

[3]. С учетом этой потребности, а также 

других социокультурных факторов пред-

ставляется необходимым как поиск эф-

фективных подходов и форматов к работе 

с информацией, так и методическое 

обоснование используемых приемов, 

способов и средств обучения иностран-

ному языку. Исходя из трактовки муль-

тимодальной грамотности как более ши-

рокого понятия медиаграмотности и ин-

формационной грамотности [12], в работе 

были поставлены следующие задачи: 

анализ системы заданий по обучению 

терминологии, представленной в учебно-

методических материалах (программы 

дисциплин, методические указания и др.) 

и подготовка методических рекоменда-

ций по составлению терминологического 

глоссария с привлечением современных 

технологий. 

Обзор литературы. 

В настоящее время накоплен и доста-

точно подробно описан опыт обучения 

иностранным языкам студентов, обуча-

ющихся по разным (инженерным, меди-

цинским, юридическим) специальностям 

[10]. Для решения задач по получению 

нового предметного знания из авторитет-

ных источников на иностранном языке и 

изложения собственной научной позиции 

была разработана и постоянно совершен-

ствовалась система упражнений по рабо-

те с текстом, включая учебный перевод. 

С развитием технологий машинного пе-

ревода (МП) и искусственного интеллек-
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та (ИИ) наблюдается снижение эффек-

тивности отдельных компонентов этой 

системы. Например, с помощью заданий 

на перевод текста трудно оценить уро-

вень сформированности собственно пе-

реводческих умений и навыков, т. к. сту-

денты используют для этой цели автома-

тические переводчики Yandex 

(https://translate.yandex.ru/translator) или 

Google (https://translate.google.com). Более 

актуальным представляется развитие 

навыков постредактирования машинных 

текстов с привлечением готовых или са-

мостоятельно разработанных терминоло-

гических глоссариев [2]. Смещение ак-

цента на технологический аспект предпо-

лагает обновление соответствующей си-

стемы заданий как для выполнения учеб-

ного, так и профессионального перевода. 

Это открывает возможности для исполь-

зования переводческих инструментов, а 

также апробированных методик по пост-

редактированию в рамках программ не-

языковой направленности. 

Учебный перевод по-прежнему оста-

ется средством обучения языку, преду-

сматривающим отработку переводческих 

приемов для закрепления лингвистиче-

ских знаний и навыков. Но при его оцен-

ке может и должен учитывается не толь-

ко конечный перевод, но и процесс рабо-

ты студента: как он использует инстру-

менты, какие стратегии выбирает, как 

принимает решения об изменениях в тек-

сте МП. В случае с постредактированием 

могут помочь параметры оценки качества 

перевода, а также классификации пере-

водческих ошибок, на которые ориенти-

руются профессиональные переводчики 

[5]. Кроме того, в процессе корректиров-

ки неточностей и искажений МП форми-

руется информационная грамотность 

обучающегося, его способность эффек-

тивно искать и проверять информацию, 

привлекая различные ресурсы. В связи с 

этим представляется целесообразным 

выполнение заданий, направленных на 

оценку актуальности, тематического со-

ответствия и достоверности информации 

использованных ресурсов.  

Студентам также можно поставить 

задачи по поиску текстов по тематике 

научного исследования. Традиционно 

текст для работы на занятиях или перево-

да предлагал преподаватель, опираясь на 

принципы отбора учебного материала. 

Но в контексте современной ситуации, 

где в открытом доступе в большом объе-

ме находится недостоверная информация, 

в том числе сгенерированная ИИ, пред-

ставляется необходимым обучить студен-

тов технологиям поиска релевантных для 

решения поставленной задачи сведений. 

Кроме того, параллельно с этим нужно 

знакомить обучающихся с базами данных 

и другими электронно-библиотечными 

ресурсами, в том числе на иностранном 

языке, для получения объективных све-

дений. Итогом такой комплексной рабо-

ты является наличие списка авторитет-

ных источников из изучаемой предмет-

ной сферы, а также владение технологи-

ями поиска и оценки информации. 

Подходы к изучению лексического 

аспекта, который был и остается ключе-

вым в обучении иностранным языкам, 

также претерпевает существенные изме-

нения. Одним из главных требований к 

результатам обучения по неязыковым об-

разовательным программам является 

освоение так называемого «лексического 

минимума». Как правило, отбор единиц 

для него регламентируется преподавате-

лем на основе рекомендуемого им же 

списка словарей и справочных материа-

лов. Не отрицая значимости этого аспек-

та, следует отметить расширение воз-

можностей для его освоения. В условиях 

цифровой среды, по мнению участников 

образовательного процесса, механиче-

ское заучивание отдельных слов не все-

гда имеет смысл в виду оперативного по-

лучения информации из различных лек-

сикографических источников. Значимым 

представляется составление такого спис-

ка для его последующей интеграции с 

МП на этапе постредактирования, что 

позволит улучшить качество перевода. 

С появлением нейронного МП по-

явилась возможность отбирать в качестве 
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материала для занятий не искусственно 

созданные или адаптированные учебные 

тексты и отрывки, направленные на отра-

ботку конкретных языковых явлений, а 

реально существующие тексты из специ-

ализированных научных журналов, до-

ступ к которым имеется в российских 

университетах. Кроме научных статей 

могут использоваться поликодовые или 

мультимодальные тексты (веб-страницы 

известных изданий, презентации извест-

ных исследователей и т. д.).  

Важно отметить, что междисципли-

нарный характер современных исследо-

ваний влияет на содержание глоссария: в 

нем отражаются терминологические еди-

ницы из разных предметных областей. 

При его составлении следует учитывать 

принципы отбора слов и словосочетаний, 

выбора переводческих соответствий и 

другие факторы: многозначность терми-

нов, обусловленная асимметрией терми-

носистем [6], быстрое устаревание и по-

явление новой терминологии, вариатив-

ность признаков термина [8] и т. д. Как 

показал анализ литературы по теме, глав-

ным условием для успешного обучения 

терминологии является сочетание линг-

вистической подготовки обучающихся с 

глубокими предметными знаниями, а 

также высокий уровень междисципли-

нарной подготовки преподавателей. 

Управление терминологией в аспекте 

мультимодальной грамотности обучаю-

щихся требует разработки соответству-

ющего методического обеспечения, в том 

числе специализированных учебных по-

собий, ориентированных на обучение 

терминологии на основе аутентичных 

научных текстов, методических рекомен-

даций по созданию глоссариев с исполь-

зованием современных технологий. 

Материалы и методы. 

Для решения поставленных в работе 

задач в части методического обеспечения 

при обучении терминологии были про-

анализированы рабочие программы язы-

ковых дисциплин, реализуемых по не-

языковым направлениям в РГУП им. А. 

И. Герцена, а также аннотации и описа-

ние аналогичных дисциплин, размещен-

ные в открытом доступе в сети Интернет. 

Анализ проводился по параметру 

«наличие учебно-методических материа-

лов, связанных с разработкой терминоло-

гического глоссария»: представленные в 

соответствующих разделах программы 

задания по инвариантной и вариативной 

самостоятельной работы, методические 

указания к практическим и лабораторным 

работам рассматривались с точки зрения 

наличия / отсутствия методических реко-

мендаций по формированию умений и 

навыков работы с терминологии в кон-

тексте использования МП и последующе-

го постредактирования. Кроме того, были 

проанализированы «оценочные сред-

ства»: тесты, контрольные задания, кри-

терии оценки, экзаменационные материа-

лы (ФОС) в аспекте обучения терминоло-

гии. 

Наряду с методом сравнительно-

сопоставительного анализа параметров 

рабочих программ дисциплин, был про-

веден анализ научной литературы по 

проблематике исследования, позволив-

ший выявить мнение специалистов по 

вопросам актуализации учебно-

методических материалов для обучения 

иностранному языку, в частности терми-

нологии студентов неязыковых специ-

альностей. 

Обсуждение результатов. 

По результатам проведенного анали-

за было установлено, что во всех рас-

смотренных программах представлен ас-

пект обучения терминологии: указаны 

различные формы работы с терминологи-

ей (задания на сравнение терминов и об-

щеупотребительных слов, на классифи-

кацию терминов, на составление словни-

ков и глоссариев). В методических реко-

мендациях для обучающихся также пред-

ставлена информация о работе с терми-

нами, но очень кратко и ориентирована 

преимущественно на фиксацию количе-

ственных показателей: например, форму-

лируются требования к объему списка 

ключевых слов или глоссарий к тексту. 

Изучение содержания самостоятельной 

работы показало, что задания по терми-



124  Филологические науки

 
 

 
http://naukavestnik.ru/ 

нологии преподаватели чаще включают в 

вариативный блок внеаудиторной подго-

товки.  

Анализ заданий как части методиче-

ского обеспечения дисциплины позволя-

ет сделать вывод о реализации традици-

онного подхода к работе с терминологи-

ей, предусматривающего извлечение 

терминов вручную, с указанием на общие 

критерии или без них. Но следует под-

черкнуть, что характер обучения терми-

нологии в большинстве случаев можно 

охарактеризовать как «автономный», не-

связанный с другими видами работ, а 

именно: с информационным поиском, 

оценкой ресурсов, корпусным подходом, 

а также с привлечением современных 

технологий извлечения и анализа терми-

нов. Признание факта использования 

машинного перевода и искусственного 

интеллекта с последующей фиксацией 

механизмов управления этими ресурса-

ми, например, в методических рекомен-

дациях, позволит сформировать общее, 

системное представление о необходимо-

сти терминологической работы как усло-

вия качественного перевода и в целом как 

основы успешной научно исследователь-

ской деятельности. 

Методические рекомендации по со-

ставлению терминологического глосса-

рия (на основе аутентичных научных тек-

стов с привлечением современных техно-

логий) должны включать следующие раз-

делы: 

1. Определение цели, для чего со-

ставляется глоссарий (к одному / не-

скольким текстам или по предметной об-

ласти), предполагается краткосрочное 

или продолжительное его использование; 

в зависимости от поставленной цели 

принимается решение о составление 

списка до или после выполнения перево-

да, с или без использования МП или ИИ.  

2. Выбор инструмента управления 

терминологией. При использовании МП 

научной статьи рекомендуется разраба-

тывать глоссарий на этапе подготовки к 

переводу: 

а) подобрать тексты по теме, связан-

ной с темой статьи, из авторитетных ис-

точников; 

б) выбрать программу по излечению 

терминологии. Различают следующие 

типы программ по извлечению термино-

логии: Hybrid Terminology Management 

Tools (Гибридные инструменты управле-

ния терминологии); Machine Learning 

Terminology Management Tools (Инстру-

менты управления терминологии машин-

ного обучения); Cloud-Based Terminology 

Management Tools (Облачные инструмен-

ты управления терминологии) [4].  

В зависимости уровня технологиче-

ской компетенции на этом этапе можно 

воспользоваться или отдельной програм-

мой, или одной из специализированных 

программ автоматизированного перевода: 

Smartcat (https://ru.smartcat.com/), PROMT 

Translation Factory 

(https://www.promt.ru/translation_software/

corporate/business/promt-translation-

factory/). 

3. Извлечение и фильтрация терми-

нологических кандидатов. После выбора 

соответствующего инструмента и загруз-

ки текстов рекомендуется приступить к 

извлечению терминологии: программа в 

автоматическом режиме сформирует спи-

сок терминологических кандидатов. Да-

лее с учетом статистических данных (ча-

стотности единицы) и тематического 

критерия происходит фильтрация полу-

ченного терминологического контента. 

Данная операция может осуществляться 

вручную или с привлечением ИИ. 

4. Формат глоссария. Глоссарий ре-

комендуется составлять в формате Excel 

для последующей интеграции в програм-

мы управления терминологией. 

Выводы. 

Проведенный анализ методических 

материалов обнаружил дефицит актуаль-

ных разработок по обучению терминоло-

гии с привлечением цифровых инстру-

ментов. Работа с терминологией является 

неотъемлемой частью обучения как 

учебного, так и профессионального пере-

вода. И с широким использованием си-
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стем МП и инструментов ИИ целесооб-

разной представляется интеграция техно-

логий, используемых в профессиональ-

ной переводческой деятельности, в про-

цесс обучения студентов неязыковых 

специальностей. Привлечение переводче-

ских инструментов и адаптация состав-

ленных к ним методических рекоменда-

ций позволит повысить мультимодаль-

ную грамотность обучающихся.  

С развитием нейросетевых техноло-

гий возникают трудности в объективной 

оценке уровня лингвистической компе-

тенции студентов, поэтому перспектив-

ной представляется разработка новых ме-

тодов оценки. 
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